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Saturday, August 6 

Transfiguration of Our Lord 

Субота, 6 серпня  
Переображення Господа 

First Antiphon: Shout to the Lord, all the earth, 

sing to His name, give glory to His praise. 

Перший Антифон: Воскликніте Господеві, 

вся земле! Співайте ж імені Його, віддайте 

славу хвалі Його. 

Through the prayers of the Mother of God, O 

Saviour, save us. 

Молитвами Богородиці, Спасе, спаси нас. 

Your thunder resounded in the whirlwind; your 

lightning illumined the world; the earth 

quivered and quaked. 

Голос грому твого в небокрузі, освітили 

блискавки твої вселенну, здригнулася і 

затремтіла земля. 

Through the prayers of the Mother of God, O 

Saviour, save us. 

Молитвами Богородиці, Спасе, спаси нас. 

You are clothed with majesty and glory, robed 

in light as with a cloak. 

У славу і велич одягнувся ти, приодівся 

світлом наче ризою. 

Through the prayers of the Mother of God, O 

Saviour, save us. 

Молитвами Богородиці, Спасе, спаси нас. 

Glory be to the Father. . . Only Begotten Son. .  Слава Отцю . . . . Єдинородний Сину . . . . 

Post- festive 3rd antiphon refrain: 

Son of God, transfigured on the mountain, save 

us who sing to You: Alleluia! 

Припів 3-го антифона на посвяття: 

Спаси нас, Сину Божий, що переобразився на 

горі, співаємо тобі: Алилуя! 

Third Antiphon: They who trust in the Lord are 

like Mount Zion, which is immovable; which 

forever stands. 

Третій Антифон: Ті, що надіються на 

Господа, як гора Сіон, що не хитається повік. 

Tropar, tone 7: You were transfigured on the 

mountain, O Christ our God,* revealing as 

much of your glory to your disciples as they 

could behold.* Through the prayers of the 

Mother of God,* let your everlasting light also 

shine upon us sinners.* O Giver of Light, glory 

be to You! 

Тропар, глас 7: Переобразився ти на горі, 

Христе Боже,* показавши ученикам славу 

твою, скільки змогли:* нехай засіяє і нам, 

грішним, світло твоє повсякчасне,* 

молитвами Богородиці, світлодавче, слава 

тобі. 

Mountains are round about Jerusalem; so the 

Lord is round about his people, both now and 

Гори навкруг його, і Господь навкруг людей 

своїх, від нині і довіку. 
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forever. 

Tropar: You were transfigured . . . . Тропар: Переобразився ти . . . . 

O Lord, who shall sojourn in your tent? Who 

shall dwell on your holy mountain? 

Господи, хто перебуває в житлі твоїм, або хто 

вселиться на святій горі твоїй. 

Tropar: You were transfigured . . . . Тропар: Переобразився ти . . . . 

Who can ascend the mountain of the Lord, or 

who may stand in his holy place? 

Хто вийде на гору Господню, або хто стане 

на місті святім його. 

Tropar: You were transfigured . . . . Тропар: Переобразився ти . . . . 

At the Little Entrance: O Lord, send forth your 

light and your fidelity; they shall lead me on 

and bring me to your holy mountain. 

На Малий Вхід: Господи, пішли світло твоє і 

істину твою, ті мене навчили і привели мене 

на гору святу твою. 

Tropar: You were transfigured . . . . Тропар: Переобразився ти . . . . 

Glory be to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and forever and ever. 

Amen. 

Слава Отцю, I Сину, і Святому Духові, і нині, і 

повсякчас, і на віки вічні. Амінь. 

Kondak, tone 7: You were transfigured on the 

mountain, O Christ our God,* and your disciples 

beheld as much as they could of your glory,* so 

that when they would see You crucified,* they 

would understand that You suffered willingly;* 

and they would preach to the world* that You 

are truly the reflection of the Father. 

Кондак, глас 7: На горі переобразився ти,* і 

скільки могли ученики твої, славу твою, 

Христе Боже, виділи,* щоб коли побачать, як 

тебе розпинають,* страдання зрозуміли 

добровільне,* а світові проповідять,* що ти 

єси воістину отче сяяння. 

Prokimen, tone 4: How manifold are your 

works, O Lord! In wisdom you have wrought 

them all. 

Прокімен, глас 4: Як величні діла твої, 

Господи, все премудрістю сотворив ти. 

Verse: Bless the Lord, O my soul! O Lord, my 

God, you are great indeed! 

Стих: Благослови, душе моя, Господа! 

Господи, Боже мій, ти дуже величний! 

Epistle: A reading from the Second Letter of 

the Holy Apostle Peter. 1: 10 - 19 

Апостол: Другого соборного послання 

святого апостола Петра читання. 1: 10 - 19 

Brothers and Sisters! Be solicitous to make your 

call and election permanent; surely those who 

do so will never be lost. On the contrary, your 

entry into the everlasting kingdom of our Lord 

Браття і Сестри! Тим більше старайтесь 

утвердити ваше покликання і вибрання; бо 

те робивши, ніколи не спотикнетеся. Таким 

бо чином широко буде вам відкритий вхід у 
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and Saviour Jesus Christ will be richly provided 

for. I intend to recall these things to you 

constantly, even though you already 

understand and are firmly rooted in the truth 

you possess. I consider it my duty, as long as I 

live, to prompt you with this reminder. I know, 

by the indications our Lord Jesus Christ has 

given me, how close is the day when I must 

fold my tent. I shall press to have you recall 

these things frequently after my departure. It 

was not by way of cleverly concocted myths 

that we taught you about the coming in power 

of our Lord Jesus Christ, for we were 

eyewitnesses of his sovereign majesty. He 

received glory and praise from God the Father 

when that unique declaration came to him out 

of the majestic splendor. “This is my beloved 

Son, on whom my favor rests.” We ourselves 

heard this said from heaven while we were in 

his company on the holy mountain. Besides, we 

possess the prophetic message as something 

altogether reliable. Keep your attention closely 

fixed on it, as you would on a lamp shining in a 

dark place until the first streaks of dawn appear 

and the morning star rises in your hearts. 

вічне Царство Господа нашого і Спаса Ісуса 

Христа. Ось чому я повсякчас дбатиму, щоб 

пригадувати вам ці речі, хоч ви їх знаєте й 

утверджені в теперішній правді. Вважаю за 

справедливе, доки я в цім тілі, розбуджувати 

вас цими попереджуннями, знаючи, що 

незабаром треба буде мені покинути тіло 

моє, як і Господь наш Ісус Христос мені це 

об'явив. Буду, однак, намагатися, щоб ви 

завжди, навіть і по моїм відході, тримали в 

пам'яті ці речі. Не за байками бо, хитро 

вигаданними, йдучи, об'явили ми вам потугу 

й прихід Господа нашого Ісуса Христа, але 

бувши наочними свідками його величі. Бо 

він прийняв від Бога Отця честь і славу, коли 

до нього прийшов такий голос від величної 

слави: "Це мій син любий, якого я вподобав." 

І цей голос ми чули, як сходив з неба, коли 

ми були з ним на святій горі. І маємо ще 

сильніше пророче слово. Ви добре робите, 

вважаючи на нього як на світильник, який 

світить у темнім місці, аж поки почне 

розвиднятись, і рання зоря зійде в серцях 

ваших. 

Alleluia Verses: Yours are the heavens, and 

yours is the earth. 

Happy the people who know the joyful shout. 

Стихи на Алилуя: Твої є небеса, і твоя є 

земля. 

Блаженні люди, що знають заклик твій. 

Gospel: Matthew 17: 1 - 9 Євангелія: Матей 17: 1 - 9 

At that time, Jesus took Peter, James, and his 

brother John and led them up on a high 

mountain by themselves. He was transfigured 

before their eyes. His face  became as dazzling 

as the sun, his clothes as radiant as light. 

Suddenly Moses and Elijah appeared to them 

conversing with him. Then Peter said to Jesus, 

“Lord, how good that we are here! With your 

В той час узяв Ісус Петра, Якова та Івана, 

його брата, повів їх окремо на високу гору і 

переобразився перед ними: обличчя його 

сяяло, наче сонце, а одежа стала білою, наче 

світло. І ось з'явилися їм Мойсей та Ілля, і з 

ним розмовляли. Озвався Петро і каже до 

Ісуса: "Господи, добре нам тут бути! Як 

хочеш, зроблю тут три намети: один для 
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permission I well erect three booths here, one 

for you, one for Moses, and one for Elijah.” He 

was still speaking when suddenly a bright cloud 

overshadowed them. Out of the cloud came a 

voice which said, “This is my beloved Son on 

whom my favor rests. Listen to him.” When they 

heard this the disciples fell forward on the 

ground, overcome with fear. Jesus came toward 

them and laying his hand on them, said, “Get 

up! Do not be afraid!” When they looked up 

they did not see anyone but Jesus. As they 

were coming down the mountainside, Jesus 

commanded them, “Do not tell anyone of the 

vision until the Son of Man rises from the 

dead.” 

тебе, один для Мойсея і один для Іллі." Він 

говорив іще, аж ось ясна хмара огорнула їх і 

з хмари було чути голос: "Це -- мій 

улюблений Син, якого я вподобав; його 

слухайте." Почувши ж це, учні впали лицем 

до землі і злякались вельми. Ісус же 

підійшов, доторкнувся до них і каже: 

"Устаньте, і не бійтеся!" Підвівши очі, вони 

не бачили нікого, крім самого Ісуса. Коли ж 

сходили з гори, Ісус наказав їм: "Нікому не 

розповідайте про це видіння, аж поки Син 

Чоловічий не воскресне з мертвих." 

Instead of "It is truly right. . .”: O my soul, 

extol the Lord* transfigured on Mount Tabor.* 

You gave birth without blemish;* for it was God 

who came forth from your womb,* appearing in 

the flesh upon the earth* and dwelling among 

us.* Therefore, O Mother of God,* we all extol 

you. 

Замість 'Достойно . . .': Величай, душе моя,* 

на Таворі переобразившогося Господа.* 

Різдво твоє нетлінно явилося,* Бог з боків 

твоїх пройшов,* во плоті явився на землі* і з 

людьми проживав.* Тому тебе, Богородице,* 

всі величаємо. 

Communion Hymn: O Lord, in the light of 

your countenance, we walk; at your name we 

rejoice all the day. Alleluia! Alleluia! Alleluia! 

Причасний: Господи, в світлі лиця твого 

підемо, і в імені твоїм возрадуємося навіки. 

Алилуя! Алилуя! Алилуя! 
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Sunday, August 7 

9th Sunday after Pentecost 

Post-Feast Transfiguration of Our Lord 

Неділя, 7 cерпня 

9- а Неділя по Зіс. Св. Духа  
Переображення Господа 

First Antiphon: Shout to the Lord, all the earth, 

sing to His name, give glory to His praise. 

Перший Антифон: Воскликніте Господеві, 

вся земле! Співайте ж імені Його, віддайте 

славу хвалі Його. 

Through the prayers of the Mother of God, O 

Saviour, save us. 

Молитвами Богородиці, Спасе, спаси нас. 

Your thunder resounded in the whirlwind; your 

lightning illumined the world; the earth 

quivered and quaked. 

Голос грому твого в небокрузі, освітили 

блискавки твої вселенну, здригнулася і 

затремтіла земля. 

Through the prayers of the Mother of God, O 

Saviour, save us. 

Молитвами Богородиці, Спасе, спаси нас. 

You are clothed with majesty and glory, robed 

in light as with a cloak. 

У славу і велич одягнувся ти, приодівся 

світлом наче ризою. 

Through the prayers of the Mother of God, O 

Saviour, save us. 

Молитвами Богородиці, Спасе, спаси нас. 

Glory be to the Father. . . Only Begotten Son. ..  Слава Отцю . . . . Єдинородний Сину . . . . 

3rd Antiphon: Regular 3rd antiphon with the 
following refrain: 

Son of God, transfigured on the mountain, save 

us who sing to You: Alleluia! 

Припів 3-го антифона на посвяття: 

Спаси нас, Сину Божий, що переобразився на 

горі, співаємо тобі: Алилуя! 

Sunday Tropar, tone 8: You came down from 

on high, O Merciful One,* and accepted three 

days of burial* to free us from our sufferings.* 

O Lord, our life and our resurrection,* glory be 

to You. 

Тропар воскресний, глас 8: З висоти зійшов 

Ти, Милосердний,* і триденне погребення 

прийняв Ти,* щоб нас звільнити від 

страждань.* Життя і воскресіння наше,* 

Господи, слава Тобі! 

Feastday Tropar, tone 7: You were 

transfigured on the mountain, O Christ our 

God,* revealing as much of your glory to your 

disciples as they could behold.* Through the 

prayers of the Mother of God,* let your 

everlasting light also shine upon us sinners.* O 

Тропар празника, глас 7: Переобразився ти 

на горі, Христе Боже,* показавши ученикам 

славу твою, скільки змогли:* нехай засіяє і 

нам, грішним, світло твоє повсякчасне,* 

молитвами Богородиці, світлодавче, слава 

тобі. 
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Giver of Light, glory be to You! 

Glory be to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, now and for ever and ever. 

Amen! 

Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині, і 

повсякчас, і на віки вічні. Амінь. 

Sunday Kondak, tone 8: When You rose from 

the tomb,* You also raised the dead and 

resurrected Adam.* Eve exults in Your 

resurrection,* and the ends of the world 

celebrate Your rising from the dead,* O most 

merciful One. 

Кондак воскресний, глас 8: Коли Ти 

воскрес із гробу,* то й померлих підняв,* і 

Адама воскресив;* радіє Єва воскресінням 

Твоїм* і кінці світу прославляють* Твоє з 

мертвих воскресіння,* Благомилостивий. 

Prokimen, tone 8: Pray and give praise to the 

Lord our God. 

Прокімен, глас 8: Помоліться і хвалу 

віддайте Господеві, Богу нашому. 

Verse: In Judea God is known; His name is 

great in Israel. 

Стих: Відомий Бог у Юдеї, в Ізраїлі велике ім'я 

Його. 

Epistle: A reading from the First Letter of the 

Holy Apostle Paul to the Corinthians. (3: 9 - 17) 

Апостол: До Корінтян першого послання 

святого апостола Павла читання. (3: 9 - 17) 

Brothers and Sisters! We are God’s co-workers; 

while you are his cultivation, his building. 

Thanks to the favor God showed me I laid a 

foundation as a wise master builder might do, 

and now someone else is building upon it. 

Everyone, however, must be careful how he 

builds. No one can lay a foundation other than 

the one that has been laid, namely Jesus Christ. 

If different ones build on this foundation with 

gold, silver, precious stones, wood, hay or 

straw, the work of each will be made clear. The 

Day will disclose it. That day will make its 

appearance with fire, and fire will test the 

quality of each man’s work. If the building a 

man has raised on this foundation still stands, 

he will receive his recompense; if a man’s 

building burns, he will suffer loss. He himself 

will be saved, but only as one fleeing through 

fire. Are you not aware that you are the temple 

of God, and that the Spirit of God dwells in 

Браття і Сестри! Ми співробітники Божі, ви 

Божа нива, Божа будівля. За благодаттю 

Божою, даною мені, я, мов мудрий 

будівничий, поклав основу, а інший на ній 

будує. Нехай же кожний вважає, як він будує. 

Іншої бо основи ніхто не може покласти, 

крім покладеної, якою є Ісус Христос. Коли ж 

хто на цій основі будує з золота, срібла, 

самоцвітів, дерева, сіна, соломи, -- кожного 

діло стане явне; день, бо (Господній) зробить 

його явним; бо він відкривається в огні, і 

вогонь випробовує діло кожного, яке воно. І 

коли чиєсь діло, що його він збудував, 

устоїться, той прийме нагороду; а коли чиєсь 

діло згорить, то він зазнає шкоди; однак він 

сам спасеться, але наче крізь вогонь. Хіба не 

знаєте, що ви -- храм Божий, і що Дух Божий 

у вас перебуває? Коли хто зруйнує храм 

Божий, Бог зруйнує того, бо храм Божий, 

святий, а ним є ви. 
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you? If anyone destroys God’s temple, God will 

destroy him. For the temple of God is holy, and 

you are that temple. 

 

Alleluia Verses: Come, let us rejoice in the 

Lord; let us acclaim God our Savior. 

Let us come before His countenance with 

praise and acclaim Him with psalms. 

Стихи на Алилуя: Прийдіте, радісно 

заспіваймо Господеві, воскликнім Богу, 

Спасителеві нашому. 

Прийдімо з похвалами перед обличчя Його, і 

псалмами воскликнім Його. 

Gospel: Matthew 14: 22 - 34 Євангелія: Від Матея 14: 22 - 34 

At that time while dismissing the crowds, Jesus 

insisted that his disciples get into the boat and 

precede him to the other side. When he had 

sent them away, he went up on the mountain 

by himself to pray, remaining there alone as 

evening drew on. Meanwhile the boat, already 

several hundred yards out from shore, was 

being tossed about in the waves, raised by 

strong head winds. At about three in the 

morning, he came walking toward them on the 

lake. When the disciples saw him walking on 

the water, they were terrified. “It is a ghost!” 

they said, and in their fear they began to cry 

out. Jesus hastened to reassure them: “Get hold 

of yourselves! It is I. Do not be afraid!” Peter 

spoke up and said, “Lord, if it is really you, tell 

me to come to you across the water.” “Come!” 

he said. So Peter got out of the boat and began 

to walk on the water, moving toward Jesus. But 

when he perceived how strong the wind was, 

becoming frightened, he began to sink and 

cried out, “Lord, save me!” Jesus at once 

stretched out his hand and caught him. “How 

little faith you have,” he exclaimed. “Why did 

you falter?” Once they had climbed into the 

boat, the wind died down. Those who were in 

the boat showed him reverence, declaring, 

“Beyond doubt you are the Son of God.” After 

Того часу Ісус заставив учнів увійти до човна 

і переплисти на той бік раніше від нього, тим 

часом як відпускав народ. І коли відпустив 

народ, пішов на гору молитись на самоті. Як 

звечоріло, він був там сам один. Човен уже 

був посеред моря і його кидали хвилі, бо 

вітер був супротивний. О четвертій сторожі 

ночі Ісус прийшов до них, ідучи по морю. 

Учні, побачивши, що він іде по морю, 

жахнулись. “То привид!" заговорили, і з 

переляку закричали. Та Ісус тієї ж миті 

мовив до них: "Заспокійтесь -- це я, не 

бійтеся!" Тоді Петро озвавсь до нього і каже: 

"Господи, коли це ти, вели мені прийти по 

воді до тебе!" "Іди!" сказав Ісус. І вийшов 

Петро з човна, почав іти по воді і прийшов 

до Ісуса; але, побачивши, що вітер сильний, 

злякався, почав потопати і скрикнув: 

"Господи, рятуй мене!" Ісус зараз же 

простягнув руку, вхопив його і мовив до 

нього: "Маловіре, чого ти засумнівався?" І як 

увійшли до човна, вітер ущух. Тоді ті, що 

були в човні, вклонилися йому до ніг, 

кажучи: "Ти істинно -- Син Божий!" І, 

перепливши, прибули в землю 

генезаретську. 
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making the crossing they reached the shore at 

Gennesaret. 

Instead of "It is truly right. . .”: O my soul, 

extol the Lord* transfigured on Mount Tabor.* 

You gave birth without blemish;* for it was God 

who came forth from your womb,* appearing in 

the flesh upon the earth* and dwelling among 

us.* Therefore, O Mother of God,* we all extol 

you. 

Замість 'Достойно . . .': Величай, душе моя,* 

на Таворі переобразившогося Господа.* 

Різдво твоє нетлінно явилося,* Бог з боків 

твоїх пройшов,* во плоті явився на землі* і з 

людьми проживав.* Тому тебе, Богородице,* 

всі величаємо. 

Communion Hymn: O Lord, in the light of 

your countenance, we walk; at your name we 

rejoice all the day. 

 Praise the Lord from the heavens, praise Him 

in the highest. Alleluia! Alleluia! Alleluia! 

Причасний: Господи, в світлі лиця твого 

підемо, і в імені твоїм возрадуємося навіки.  

Хваліте Господа з небес, хваліте Його на 

висотах. Алилуя! Алилуя! Алилуя! 

 

Sunday, August 14 

10th Sunday after Pentecost 

Неділя, 14 cерпня 

10- а Неділя по Зіс. Св. Духа 

Tropar, tone 1: Though the stone was sealed 

by the Jews* and soldiers guarded Your most 

pure body,* You arose, O Savior, on the third 

day,* and gave life to the world.* And so the 

heavenly powers cried out to You, O Giver of 

life:* Glory to Your resurrection, O Christ!* Glory 

to Your kingdom!* Glory to Your saving plan,* 

O only Lover of Mankind. 

Тропар, глас 1: Хоч запечатали камінь юдеї* 

і воїни стерегли пречисте тіло Твоє,* воскрес 

Ти, Спасе, на третій день,* даруючи життя 

світові.* Тому сили небесні взивали до Тебе, 

Життєдавче:* Слава воскресінню Твоєму, 

Христе,* слава царству Твоєму,* слава 

провидінню Твоєму,* єдиний Чоловіколюбче! 

Glory be to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, now and for ever and ever. 

Amen! 

Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині, і 

повсякчас, і на віки вічні. Амінь. 

Kondak, tone 1: You arose in glory from the 

tomb* and with Yourself You raised the world.* 

All humanity acclaims You as God, and death 

has vanished.* Adam exults, O Master,* and 

Eve, redeemed now from bondage, cries out for 

joy:* “You are the One, O Christ, Who offer 

resurrection to all.” 

Кондак, глас 1: Воскрес Ти у славі як Бог із 

гробу* і світ з Собою воскресив;* людське 

єство Тебе як Бога, оспівує і смерть щезла.* 

Адам ж ликує, Владико,* і Єва нині, з узів 

визволившись, радіє, взиваючи:* Ти, Христе, 

Той, Хто всім подає воскресіння. 
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Prokimen, tone 1: Let Your mercy, O Lord, be 

upon us, as we have hoped in You. 

Прокімен, глас 1: Милість Твоя, Господи, 

хай буде над нами, бо ми надіялись на Тебе. 

Verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise 

befits the righteous. 

Стих. Радуйтеся, праведні, в Господі, правим 

належить похвала. 

Epistle: A reading from the First Letter of the 

Holy Apostle Paul to the Corinthians. (4: 9 - 16) 

Апостол: До Корінтян першого послання 

святого апостола Павла читання. (4: 9 - 16) 

Brothers and Sisters! God has put us apostles at 

the end of the line, like men doomed to die in 

the arena. We have become a spectacle to the 

universe, to angels and men alike. We are fools 

on Christ’s account. Ah, but in Christ you are 

wise! We are the weak ones, you the strong! 

They honor you, while they sneer at us! Up to 

this very hour we go hungry and thirsty, poorly 

clad, roughly treated, wandering about 

homeless. We work hard at manual labor. 

When we are insulted we respond with a 

blessing. Persecution comes our way; we bear it 

patiently. We are slandered, and we try 

conciliation. We have become the world’s 

refuse, the scum of all; that is the present state 

of affairs. I am writing you in this way not to 

shame you but to admonish you as my beloved 

children. Granted you have ten thousand 

guardians in Christ, you have only one father. It 

was I who begot you in Christ Jesus through 

my preaching of the gospel. I beg you, then, be 

imitators of me. 

Браття і Сестри! Бог поставив нас, апостолів, 

останніми, немов призначених на страту; ми 

бо стали видовишим і світові, й ангелам, і 

людям. Ми нерозумні Христа ради, ви ж у 

Христі розумні; ми немічні, ви ж -- міцні; ви 

славні, ми ж без чести. До сього часу ми 

голодуємо і спраглі і нагі; нас б'ють, і ми 

скитаємось. Ми трудимося, працюючи 

власними руками; нас ображають, а ми 

благословляємо; нас гонять, а ми терпимо; 

нас ганьблять, а ми з любов'ю відзиваємося; 

ми мов те сміття світу стали, покидьки всіх 

аж досі. Не щоб осоромити вас я це пишу, але 

щоб як дітей моїх улюблених навести на 

розум. Бо хоч би ви мали тисячі учителів у 

Христі, та батьків не багато; бо я вас породив 

через Євангелію в Христі Ісусі. Отож благаю 

вас: Будьте моїми послідовниками. 

 

Alleluia Verses: God gives me vindication, and 

has subdued peoples under me. 

Making great the salvation of the king, and 

showing mercy to His anointed, to David, and 

to His posterity for ever. 

Стихи на Алилуя: Бог, що дає відплату мені, 

і покорив народи мені. 

Ти, що звеличуєш спасіння царя, і даєш 
милість помазаннику Своєму Давидові і 

родові його повіки. 

Gospel: Matthew 17: 14 - 23 Євангелія: Від Матея 17: 14 - 23 

At that time a man come up to Jesus and knelt В той час якийсь чоловік приступив до Ісуса 
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before him. “Lord,” he said, “take pity on my 

son, who is demented and in a serious 

condition. For example, he often falls into the 

fire and frequently into the water. I have 

brought him to your disciples but they could 

not cure him.” In reply Jesus said: “What an 

unbelieving and perverse lot you are! How long 

must I remain with you? How long can I endure 

you? Bring him here to me!” Then Jesus 

reprimanded him, and the demon came out of 

him. That very moment the boy was cured. The 

disciples approached Jesus at that point and 

asked him privately, “Why could we not expel 

it?” “Because you have so little trust,” he told 

them. “I assure you, if you had faith the size of 

a mustard seed, you would be able to say to 

this mountain, ‘Move from here to there,’ and it 

would move. Nothing would be impossible for 

you. This kind does not leave but by prayer and 

fasting.” When they met again in Galilee, Jesus 

said to them, “The Son of Man is going to be 

delivered into the hands of men who will put 

him to death, and he will be raised up on the 

third day.” 

і, припавши йому до ніг, каже: "Господи, 

змилуйся над моїм сином, бо він причинний і 

тяжко нездужає: часто кидається в вогонь, 

часто й у воду. Я був привів його до твоїх 

учнів, та вони не могли його зцілити." "О 

роде невірний та розбещений!" відповів Ісус. 

"Доки я маю бути з вами? Доки терпітиму 

вас? Приведіть мені його сюди!" Ісус 

погрозив йому, і біс вийшов з хлопця; і юнак 

видужав тієї хвилини. Тоді підійшли учні до 

Ісуса на самоті і спитали: "Чому ми не могли 

його вигнати?" Ісус сказав їм: "Через вашу 

малу віру; бо істинно кажу вам: Коли 

матимете віру, як зерно гірчиці, скажете цій 

горі: 'Перенесися звідси туди,' і вона 

перенесеться; і нічого не буде для вас 

неможливого. А щодо цього роду бісів, то 

його виганяють лише молитвою і постом." 

Як вони зібралися в Галилеї, Ісус сказав до 

них: "Син Чоловічий має бути виданий у 

руки людям, і вони його уб'ють, але третього 

дня він воскресне." 

Communion Hymn: Praise the Lord from the 

heavens, praise Him in the highest. Alleluia! 

Alleluia! Alleluia! 

 

 

 

 

 

 

 

Причастин: Хваліте Господа з небес, хваліте 

Його на висотах. Алилуя! Алилуя! Алилуя! 
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Monday, August 15 

Dormition of the Mother of God 

Понеділок, 15 серпня 
Успіння Пресвятої Богородиці 

Tropar, tone 1: O Mother of God, in giving 

birth you still preserved virginity;* and in your 

falling asleep you did not forsake the world.* 

You are the Mother of Life and have been 

transferred to life,* and through your prayers 

have delivered our souls from death. 

Тропар, глас 1: В різдві дівство зберегла ти,* 

в успенні світа не оставила ти, Богородице,* 

переставилася ти до життя, бувши Матір'ю 

життя;* і молитвами твоїми ізбавляєш від 

смерти душі наші. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, now and for ever and ever. 

Amen! 

Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині, і 

повсякчас, і на віки вічні. Амінь. 

Kondak, tone 2: The grave and death did not 

detain the Mother of God.* She prays 

perpetually and is our unfailing hope of 

intercession;* for He who dwelt in the womb of 

the ever-Virgin,* transferred to life the Mother 

of Life. 

Кондак, глас 2: В молитвах невсипущу 

Богородицю* і в заступництвах незамінне 

уповання,* гріб і умертвіння не втримали:* 

бо як Матір життя до життя переставив той,* 

хто вселився в утробу пристодівственну. 

Prokimen, tone 3: My soul magnifies the Lord, 

and my spirit has rejoiced in God my Saviour. 

Прокімен, глас 3: Величає душа моя 

Господа, і возрадувався дух мій у Бозі, Спасі 

моїм. 

Verse: Because He has regarded the humility of 

His handmaid; for, behold, from henceforth all 

generations shall call me blessed. 

Стих: Бо Він зглянувся на покору слугині 

Своєї, ось бо віднині ублажатимуть мене всі 

роди. 

Epistle: A reading from the Letter of the Holy 

Apostle Paul to the Philippians. 2: 5 - 11 

Апостол: До Филип'ян послання святого 

апостола Павла читання 2: 5 - 11 

Brothers and Sisters! Your attitude must be that 

of Christ: Though he was in the form of God, he 

did not deem equality with God something to 

be grasped at. Rather, he emptied himself and 

took the form of a slave, being born in the 

likeness of men. He was known to be of human 

estate, and it was thus that he humbled himself, 

obediently accepting even death, death on a 

cross! Because of this, God highly exalted him 

and bestowed on him the name above every 

Браття і Сестри! Плекайте ті самі думки в 

собі, які були й у Христі Ісусі. Він, існуючи в 

Божій природі, не вважав за здобич свою 

рівність із Богом, а применшив себе самого, 

прийнявши вигляд слуги, ставши подібним 

до людини. Подобою явившися як людина, 

він понизив себе, ставши слухняним аж до 

смерти, смерти ж -- хресної. Тому і Бог його 

вивищив і дав йому ім'я, що понад усяке ім'я, 

щоб перед іменем Ісуса всяке коліно 
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other name, so that at Jesus’ name every knee 

must bend in the heavens, on the earth, and 

under the earth, and every tongue proclaim to 

the glory of God the Father: ‘Jesus Christ is 

Lord!’ 

приклонилося на небі, на землі й під землею, 

і щоб усякий язик визнав, що Ісус Христос є 

Господь на славу Бога Отця. 

Alleluia Verses: Hear, O daughter, and see, 

and incline your ear. 

The rich among the people shall entreat your 

countenance. 

Стихи на Алилуя: Слухай, дочко, і споглянь, і 

прихили вухо твоє. 

Перед лицем Твоїм помоляться заможні між 

людьми. 

Gospel: Luke 10: 38 - 42; 11: 27 - 28 Євангелія: Від Луки 10: 38 - 42; 11: 27 - 28 

At that time Jesus entered a village where a 

woman named Martha welcomed him to her 

home. She had a sister named Mary, who 

seated herself at the Lord’s feet and listened to 

his words. Martha, who was busy with all the 

details of hospitality, came to him and said, 

“Lord, are you not concerned that my sister has 

left me to do the household tasks all alone? Tell 

her to help me.” The Lord in reply said to her: 

“Martha, Martha, you are anxious and upset 

about many things; one thing only is required. 

Mary has chosen the better portion and she 

shall not be deprived of it.” While he was 

saying this a woman from the crowd called out, 

“Blest is the womb that bore you and the 

breasts that nursed you!” “Rather,” he replied, 

“blest are they who hear the word of God and 

keep it.” 

В той час увійшов Ісус в одне село, і якась 

жінка, на ім'я Марта, прийняла його в свій 

дім. Була у неї сестра, що звалася Марія, ця, 

сівши в ногах Господа, слухала його слова. 

Марта ж клопоталася усякою послугою. 

Підійшла вона і каже: "Господи, чи тобі 

байдуже, що сестра моя лишила мене саму 

служити? Скажи ж їй, щоб мені помогла." 

Озвався Господь до неї і промовив: "Марто, 

Марто, ти побиваєшся і клопочешся про 

багато, одного ж потрібно. Марія вибрала 

кращу частку, що не відніметься від неї. 

Коли він говорив це, якась жінка підняла 

голос з-між народу і сказала до нього: 

"Блаженне лоно, що тебе носило, і груди, що 

тебе кормили." Він же сказав: "Блаженні ті, 

що слухають слово Боже і зберігають його." 

Instead of ‘It is truly right . . .’: Seeing the 

Dormition of the Most Pure One,* the angels 

were filled with awe at how the Virgin went 

from earth to heaven.* In you, O pure Virgin,* 

the laws of nature were overcome:* in giving 

birth you remained a virgin,* and in your death, 

heralded life.* You remained a virgin after 

giving birth* and remained alive after death,* 

Замість 'Достойно. . . .': Ангели, бачачи 

успення Пречистої,* здивувалися, як Діва 

восходить з землі на небо.* Перемагаються 

закони природи* у тобі, Діво чиста:* бо 

дівственне є різдво,* і смерть наперед 

заповідає життя,* по різдві діва* і по смерті 

жива,* спасаєш завжди, Богородице,* 

насліддя твоє. 
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always saving your descendants,* O Mother of 

God. 

Communion Hymn: I will take the chalice of 

salvation; and I will call upon the name of the 

Lord. Alleluia! Alleluia! Alleluia! 

 

Причастин: Чашу спасення прийму, і ім'я 

Господнє призову. Алилуя! Алилуя! Алилуя!

 

Sunday, August 21 

11th Sunday after Pentecost 
Post-feast of Dormition of the Mother of God 

Неділя, 21 cерпня 

11- а Неділя по Зіс. Св. Духа 
Попразденьство Успіння Богородиці 

Sunday Tropar, tone 2: When You went down 

to death, O Life Immortal,* You struck Hades 

dead with the blazing light of Your divinity.* 

When You raised the dead from the nether 

world,* all the powers of heaven cried out:* “O 

Giver of life, Christ our God, glory be to You!” 

Тропар воскресний , глас 2: Коли зійшов Ти 

до смерти, Життя безсмертне,* тоді ад 

умертвив Ти сіянням Божества;* коли ж і 

померлих з глибин підземних Ти воскресив,* 

всі сили небесні взивали:* Життєдавче, 

Христе Боже наш, слава Тобі. 

Feastday Tropar, tone 1: O Mother of God, in 

giving birth you still preserved virginity;* and in 

your falling asleep you did not forsake the 

world.* You are the Mother of Life and have 

been transferred to life,* and through your 

prayers have delivered our souls from death. 

Тропар празника, глас 1: В різдві дівство 

зберегла ти,* в успенні світа не оставила ти, 

Богородице,* переставилася ти до життя, 

бувши Матір'ю життя;* і молитвами твоїми 

ізбавляєш від смерти душі наші.. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, now and for ever and ever. 

Amen! 

Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині, і 

повсякчас, і на віки вічні. Амінь. 

Sunday Kondak, tone 2: You rose from the 

tomb, O almighty Savior;* and Hades, seeing 

this wonder, was stricken with fear; and the 

dead arose.* Creation saw and rejoices with 

You, and Adam exults.* And the world, my 

Savior, sings Your praises for ever. 

Кондак воскресний, глас 2: Воскрес Ти з 

гробу, всесильний Спасе,* і ад побачивши 

чудо, зжахнувся та й мертві встали;* а 

творіння, бачивши, радіє з Тобою, і Адам 

веселиться,* і світ, Спасе мій, повсякчас Тебе 

оспівує. 

Prokimen tone 2: The Lord is my strength and 

my song of praise, and He has become my 

salvation. 

Прокімен, глас 2: Господь --- моя сила і моя 

пісня, і Він став моїм спасінням. 

 

Verse: The Lord has indeed chastised me, but Стих: Тяжко покарав мене Господь, та не 
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He has not delivered me to death. передав мене смерті. 

Epistle: A reading from the First Letter of the 

Holy Apostle Paul to the Corinthians. (9: 2 - 12) 

Апостол: До Корінтян першого послання 

святого апостола Павла читання (9: 2 - 12) 

Brothers and Sisters! You are the very seal of 

my apostolate in the Lord. My defense against 

those who criticize me is this: Do we not have 

the right to eat and drink? Do we not have the 

right to marry a believing woman like the rest 

of the apostles and the brothers of the Lord 

and Cephas? Is it only myself and Barnabas 

who are forced to work for a living? What 

soldier in the field pays for his rations? Who 

plants a vineyard and does not eat of its yield? 

What shepherd does not nourish himself with 

the milk of his flock? You may think the reasons 

I am giving are merely human ones, but does 

not the law itself speak of these things? It is 

written in the law of Moses, “You shall not 

muzzle an ox while it treads out grain.” Is God 

concerned here for oxen, or does he not rather 

say this for our sakes? You can be sure it was 

written for us, for the plowman should plow in 

hope and the harvester expect a share in the 

grain. If we have sown for you in the spirit, is it 

too much to expect a material harvest from 

you? If others have this right over you, is not 

our right even greater? But we have not used 

this right. On the contrary, we put up with all 

sorts of hardships so as not to place any 

obstacle in the way of the gospel of Christ. 

Браття і Сестри! Ви, у Господі є достовірним 

доказом мого апостольства. Ось, моя оборона 

перед тими, що мене судять. Хіба ми не 

маємо права їсти й пити? Хіба ми не маємо 

право водити сестру-жінку, як інші апостоли, 

і брати Господні, і Кифа? Чи може один я і 

Варнава не маємо права не працювати? Хто 

коли власним коштом ходив у похід? Хто 

садить виноградник, і не їсть із нього плоду? 

Хто пасе стадо, і не живиться молоком від 

стада? Хіба я говорю тільки як людина? Хіба 

й закон не каже цього? Таж у законі Мойсея 

написано: "Не зав'язуй рота волові, як 

молотить." Чи Бог турбується про волів? Чи, 

може, ради нас говорить? Бож ради нас 

написано, що, хто оре, мусить орати в надії, і 

хто молотить, молотить теж у надії, що 

матиме щось із того. Коли ж ми сіяли у вас 

духовне, то чи велика річ, коли пожнем ваше 

тілесне? I коли інші мають це право над 

вами, чому радше не ми? Однак, ми не 

користуємося цим правом, а ввесь час 

терпимо, щоб не робити ніякої перешкоди 

Євангелії Христовій. 

 

Alleluia Verses: The Lord will hear you in the 

day of tribulation; the name of the God of 

Jacob will shield you. 

Lord, grant victory to the king, and hear us in 

the day that we shall call upon You. 

Стихи на Алилуя: Вислухає тебе Господь у 

день печалі, захистить тебе ім'я Бога Якова. 

Господи, спаси царя і вислухай нас, коли 

будемо взивати до Тебе. 

Gospel: Matthew 18: 23 - 35 Євангелія: Від Матея 18: 23 - 35 
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The Lord said: “The reign of God may be said to 

be like a king who decided to settle accounts 

with his officials. When he began his auditing, 

one was brought in who owed him a huge 

amount. As he had no way of paying it, his 

master ordered him to be sold, along with his 

wife, his children, and all his property, in 

payment of the debt. At that the official 

prostrated himself in homage and said, ‘My 

lord, be patient with me and I will pay you back 

in full.’ Moved with pity, the master let the 

official go and wrote off the debt. But when 

that same official went out he met a fellow 

servant who owed him a mere fraction of what 

he himself owed. He seized him and throttled 

him, ‘Pay back what you owe,’ he demanded. 

His fellow servant dropped to his knees and 

began to plead with him, ‘Just give me time 

and I will pay you back in full.’ But he would 

hear none of it. Instead, he had him put in jail 

until he paid back what he owed. When his 

fellow servants saw what had happened they 

were badly shaken, and went to their master to 

report the whole incident. His master sent for 

him and said, ‘You worthless wretch! I canceled 

your entire debt when you pleaded with me. 

Should you not have dealt mercifully with your 

fellow servant, as I dealt with you?’ Then in 

anger the master handed him over to the 

torturers until he paid back all that he owed. 

My heavenly father will treat you in exactly the 

same way unless each of you forgives his 

brother from his heart.” 

Сказав Господь притчу оцю: "Царство 

Небесне схоже на царя, що хотів звести 

рахунки зі слугами своїми. Коли він розпочав 

зводити рахунки, приведено йому одного, що 

був винен десять тисяч талантів. А що не 

мав той чим віддати, пан велів продати його, 

жінку, дітей і все, що він мав, і віддати. Тоді 

слуга, впавши йому до ніг, поклонився лицем 

до землі і каже: 'Потерпи мені, пане, все тобі 

верну.' I змилосердився пан над тим слугою, 

відпустив його і подарував йому борг той. 

Вийшовши, той слуга здибав одного з своїх 

співслуг, який винен був йому сто динарів, 

схопив його і почав душити його, кажучи: 

'Верни, що винен.' Співслуга його впав йому 

в ноги і почав його просити: 'Потерпи мені, я 

тобі верну.' Та той не хотів; пішов і кинув 

його в темницю, аж поки не верне боргу. 

Коли товариші його побачили, що сталось, 

засмутились вельми, пішли до свого пана і 

розповіли йому про всю справу. Тоді пан 

покликав його і сказав йому: 'Слуго лукавий! 

Я простив тобі ввесь борг той, бо ти мене 

благав. Чи не слід було й тобі 

змилосердитись над твоїм товаришем, як я 

був змилосердився над тобою?' I 

розгнівавшись, його пан передав його катам, 

аж поки не верне йому всього боргу. Отак і 

мій Отець небесний буде чинити вам, якщо 

кожний з вас не прощатиме братові своєму з 

серця свого." 

 

Instead of ‘It is truly right . . .’: Seeing the 

Dormition of the Most Pure One,* the angels 

were filled with awe at how the Virgin went 

from earth to heaven.* In you, O pure Virgin,* 

the laws of nature were overcome:* in giving 

Замість 'Достойно. . . .': Ангели, бачачи 

успення Пречистої,* здивувалися, як Діва 

восходить з землі на небо.* Перемагаються 

закони природи* у тобі, Діво чиста:* бо 

дівственне є різдво,* і смерть наперед 
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birth you remained a virgin,* and in your death, 

heralded life.* You remained a virgin after 

giving birth* and remained alive after death,* 

always saving your descendants,* O Mother of 

God. 

заповідає життя,* по різдві діва* і по смерті 

жива,* спасаєш завжди, Богородице,* 

насліддя твоє. 

Communion Hymn: I will take the chalice of 

salvation; and I will call upon the name of the 

Lord.  

Причастин: Чашу спасення прийму, і ім'я 

Господнє призову. 

Praise the Lord from the heavens, praise Him in 

the highest. Alleluia! Alleluia! Alleluia! 

Хваліте Господа з небес, хваліте Його на 

висотах. Алилуя! Алилуя! Алилуя! 

 

Sunday, August 28 

12th Sunday after Pentecost 

Неділя, 28 cерпня 

12- а Неділя по Зіс. Св. Духа 

Tropar, tone 3: Let the heavens be glad, let the 

earth rejoice,* for the Lord has done a mighty 

deed with His arm.* He trampled death by 

death; He became the first born of the dead;* 

He saved us from the abyss of Hades* and 

granted great mercy to the world. 

Тропар, глас 3: Нехай веселяться небесні, 

нехай радуються земляни,* бо показав владу 

рукою Своєю Господь.* Він смертю смерть 

подолав, первістком з-поміж мертвих став,* 

визволив нас із глибини аду,* і подав світові 

велику милість. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, now and for ever and ever. 

Amen! 

Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині, і 

повсякчас, і на віки вічні. Амінь. 

Kondak, tone 3: You rose from the tomb, O 

compassionate Lord,* and led us out from the 

gates of death.* Today Adam exults and Eve 

rejoices,* and the prophets together with the 

patriarchs unceasingly acclaim* the divine 

might of Your power. 

Кондак, глас 3: Воскрес Ти нині з гробу, 

Щедрий,* і нас вивів із брам смерти;* нині 

Адам веселиться і радіє Єва,* разом же і 
пророки з патріярхами безустанно 

оспівують* божественну могутність влади 

Твоєї. 

Prokimen, tone 3: Sing to our God, sing; sing 

to our King, sing. 

Прокімен, глас 3: Співайте Богові нашому, 

співайте; співайте цареві нашому, співайте.  

Verse: Clap your hands, all you nations; shout 

unto God with the voice of joy. 

Стих: Всі народи, заплещіть руками, 

кликніть до Бога голосом радости. 

Epistle: A reading from the First Letter of the 

Holy Apostle Paul to the Corinthians. (15: 1 - 11) 

Апостол: До Корінтян першого послання 

святого апостола Павла читання. (15: 1 - 11) 
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Brothers and Sisters! I want to remind you of 

the gospel I preached to you, which you 

received and in which you stand firm. You are 

being saved by it at this very moment if you 

hold fast to it as I preached it to you. Otherwise 

you have believed in vain. I handed on to you 

first of all what I myself received that Christ 

died for our sins in accordance with the 

Scriptures; that he was buried and, in 

accordance with the Scriptures, rose on the 

third day; that he was seen by Cephas, then by 

the Twelve. After that he was seen by five 

hundred brothers at once, most of whom are 

still alive, although some have fallen asleep. 

Next he was seen by James; then by all the 

apostles. Last of all he was seen by me, as one 

born out of the normal course. I am the least of 

the apostles; in fact, because I persecuted the 

church of God, I do not even deserve the name. 

But by God’s favor I am what I am. This favor of 

his to me has not proved fruitless. Indeed, I 

have worked harder than all the others, not on 

my own but through the favor of God. In any 

case, whether it be I or they, this is what we 

preach and this is what you believed. 

Браття і Сестри! Пригадую вам Євангелію, 

яку я вам проповідував, яку ви і прийняли, в 

якій і стоїте. Нею ви також спасаєтеся, коли 

держите її такою, як я вам проповідував; 

інакше ви увірували надармо. Я бо вам 

передав найперше те, що й сам прийняв був: 

що Христос умер за наші гріхи згідно з 

Писанням; що був похований, що воскрес 

третього дня за Писанням; що з'явився Кифі, 

потім дванадцятьом; опісля ж з'явився він 

більш, як п'ятистам братів разом, більшість 

яких живе й досі, деякі ж померли. Опісля 

з'явився Якову, згодом усім апостолам. А 

наостанку всіх, немов якомусь недоносові, 

з'явивсь і мені; бо я найменший з апостолів, 

я недостойний зватись апостолом, бо гонив 

Церкву Божу. Благодаттю Божою я є те, що є, 

а благодать його в мені не була марна; бо ж я 

працював більше всіх їх, та не я, але 

благодать Божа, що зо мною. Чи то я, чи то 

вони, -- так ми проповідуємо, і так ви 

увірували. 

 

Alleluia Verses: In You, O Lord, have I hoped 

that I may not be put to shame for ever. 

Be a protector unto me, O God, and a house of 

refuge to save me. 

Стихи на Алилуя: На Тебе, Господи, уповаю, 

щоб не осоромитись навіки. 

Будь мені Богом захисником і домом 

пристановища, щоб спасти мене. 

Gospel: Matthew 19: 16 - 26 Євангелія: Від Матея 19: 16 - 26 

At that time a young man came up to him and 

said, “Teacher, what good must I do to possess 

everlasting life?” He answered, “Why do you 

question me about what is good? There is One 

who is good. If you wish to enter into life, keep 

the commandments.” “Which ones?” he asked. 

В той час один юнак приступив до Ісуса і 

сказав: “Учителю добрий! Що доброго маю 

чинити, щоб мати життя вічне?" Ісус сказав 

до нього: “Чому називаєш мене добрим? 

Ніхто не добрий, тільки один Бог. Як хочеш 

увійти в життя, додержуй заповідей." “Яких?" 

питає його. Ісус же до нього: “Не вбивай, не 
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Jesus replied, “ ‘You shall not kill’; ‘You shall not 

commit adultery’; ‘You shall not steal’; ‘You 

shall not bear false witness’; ‘Honor your father 

and your mother’; and ‘Love your neighbour as 

yourself.’ “ The young man said to him, “I have 

kept all these; what do I need to do further?” 

Jesus told him, “If you seek perfection, go, sell 

your possessions, and give to the poor. You will 

then have treasure in heaven. Afterward, 

comeback and follow me.” Hearing these 

words, the young man went away sad, for his 

possessions were many. Jesus said to his 

disciples, “I assure you, only with difficulty will a 

rich man enter into the kingdom of God. I 

repeat what I said: it is easier for a camel to 

pass through a needle’s eye than for a rich man 

to enter the kingdom of God.” When the 

disciples heard this they were completely 

overwhelmed, and exclaimed, “Then who can 

be saved?” Jesus looked at them and said, “For 

man it is impossible; but for God all things are 

possible.” 

чини перелюбу, не кради, не свідкуй криво, 

поважай батька-матір і люби ближнього 

твого, як себе самого." Каже юнак до нього: 

“Все це я зберіг ізмалку. Чого мені ще 

бракує?" “Якщо хочеш бути досконалий," 

сказав Ісус до нього, “піди, продай, що маєш, 

дай бідним, і будеш мати скарб на небі; потім 

приходь і йди за мною." Почувши це слово, 

юнак відійшов смутний, мав бо велике 

майно. Тоді Ісус сказав до своїх учнів: 

“Істинно кажу вам: трудно багатому ввійти в 

Царство Небесне. Іще кажу вам: легше 

верблюдові пройти через вушко в голці, ніж 

багатому ввійти в Царство Боже." Почувши 

це, учні здивувались вельми і сказали: “Хто ж 

тоді може бути спасенний?" Ісус глянув на 

них пильно і мовив: “У людей це не можливо, 

Богові все можливо." 

 

Communion Hymn: Praise the Lord from the 

heavens, praise Him in the highest. Alleluia! 

Alleluia! Alleluia! 

Причастин: Хваліте Господа з небес, хваліте 

Його на висотах. Алилуя! Алилуя! Алилуя! 

 


